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JEKCUYECKHWE OCOBEHHOCTHU NANOCTUJIA
A.T. JIOYPEHCA

E.B. KinoBak

TBepckoil rocy1apCTBEHHBIM YHUBEPCUTET, TBEPD

B cratbe paccMaTpuBalOTCsI 0COOCHHOCTH YNOTPEOJICHUs JIEKCUKH B uauoctuiie /13-
Buza I'epbepra JloypeHca ¢ 1enbio BbISBICHUS HanOoJee THIMYHBIX CXEM CMBICIIO-
obpazoBanust. OCOOEHHOCTH JIEKCHUECKOH CTPYKTYPBI HAMOCTHIIS BBISBIISIOTCS IyTEM
HCCIIEJOBAaHMS YaCTOTHOM JIEKCHKU M KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAIIN3a.

Kniouegvie cnoga: uouocmunb, YaCmMomHOCMb NEKCULECKUX eOUHUY, CMbICTbL, NOHU-
Manue.

B craThe aHaNM3MPYIOTCS JIEKCHUECKHE OCOOCHHOCTH UAMOCTHIISL KIIACCHKa
aarmuiickor mutepatypsl [.I. JloypeHca. B kadecTBe minmocTpanuy ynorpeOieHus
JIEKCUYECKNX CPEJICTB, BXOAIINX B CTPYKTYPY UIAUOCTHIIS aBTOpa, BBIOpPAaHBI pac-
cka3bl «The Woman Who Rode Away», «The Odour of Chrysanthemums», «The
Prussian Officer», «Sun», «Smile». Ilens uccnenoBanus — BhIABICHHE Hanboiee
TUMTUYHBIX U 9aCTO BCTPEYAIOIINXCSI 0COOCHHOCTEH MANOCTHIS aBTopa. B Xone aHa-
JM3a JIEKCUKH MHcaTessi ObUIO UCTIOJIb30BAaHO KOPITYCHOE MCCIEI0BaHHE Ha YaCTOT-
HOCTb JICKCUUECKUX CUHHII BO BCEX IISITH MPOU3BEICHUIX, a TAK)KE aHaJIU3 Ha OC-
HOBe KOHTeKcTa. CyMMapHOE KOJMYECTBO CIOBOYIMOTPEONEHHH B ISTH paccKa3ax
coctasisieT 8883 ciosa (1877 cnos — «The Prussian Officer», 1870 cios — «Odour
of Chrysanthemumsy, 1824 cimoBa — «Suny», 655 cioB — «Smiley, 2657 cioB — «The
Woman Who Rode Awayy). Ilo pe3ymbTatam aHajam3a COCTAaBJICHO HECKOJBKO
TpyHI HauboJIee YacTO BCTPEUAIOIINXCS CIIOBOYIOTPEOICHAN.

[epBas rpynmna. B naHHy0 KaTeropuio BXOASAT CIIy:KEOHBIE CJIOBa: MECTO-
WMEHUS, apTUKIIH, TPEIJIOTH, COIO3bI U COIO3HBIE CII0BA, BCIOMOTATEIbHBIE TIaroJIbl
u Bce (hopmel Tiarosa to be. Drta rpyrma cjIoB BHITOJIHSET TpaMMaTHUeCKue (QyHK-
LMY U HE SBJISICTCS HH(GOPMATUBHOMN ¢ TOUKH 3PEHUS aHAIM3a UIUOCTHIISL.

Bropas rpymnma. CioBa man (men), woman (women), eyes, face, felt, little,
dark, saw, looked umeroT cTaOHIBHO BHICOKHH KOPMHUIIMEHT YACTOTHOCTH BO BCEX
ISTH pacckasax. JlekceMbl Man u WOMan MCnob3yrTesl Hapsay ¢ MecTouMenus he
u she, Tak kak JloypeHc u30eraer 4acToro MCIoJb30BaHHUs UMEH T€POEB B ITPOH3BE-
neHusix. [IppmedaTennbHBIM SABISIETCS W TO, YTO MMEHA TepoeB mpousBeneHuit Jlo-
ypeHca He MOMAaJaJId B YHCIIO0 YaCTO YIOTPEOISIEMBIX CIIOB.

Cnosodopma eyes ymorpebisercs Jloypercom: (1) B metadoprueckoM 3Ha-
YEHUU JJI1 BBIPAXKEHUSA SMOUUU: “the eyes halfshut did not show”, “Their eyes <...>
were wandering”, “eyes that were always flashing with cold fire”; (2) osABIsSE€TCS B CH-
Tyanusx, TJie, KaKk NPaBUJIO, OMUCHIBAIOTCS HETaTUBHBIC NMEpeXuBaHus. “The tears
offered to come to her eyes”, “his eyes still more hostile and irritable”, “dark expressionless
eyes”, “over unmeaning, dark eyes his was infuriated”, “spark of derision in his eyes”.

Cnoso face game Bcero ucnonbssyercs Jloypencom: (1) anst BeIpakeHHs
AMOIUH: “the smile of triumph flew over his face”, “look of ecstasy on his face”, “with
sullen flashed face”, “the face of her orderly was frawn drawn with horror”: (2) Tipu OITH-
CaHUM BHEUIHOCTU. “a deeply wrinkled and lined face of dark bronze”, “calm, fresh-

104



BecmHuk Tel'yY. Cepusi "®unonozus”. 2015. Ne 2.

complexoned face”, “black moustache on his dark face”, “his face rather rugged”; (3) B
KadeCcTBE METOHUMMUYECKOH 3aMeHbl: “‘its little, keen face staring at him halfway”, “ra-
ther short red face gazing up at her fixedly”.

CnoBodopma little ynorpe6nsiercs: (1) B mpsiMoM 3Ha4eHHH TIPH 0003HAYE-
HUM pasMmepa. ‘he had a little, eager smile”, “a little round hammer”, “a little strip of
sunshine”, ”a little, brown squirrel”; (2) B coueranun a little (nemnozo, 6 nexomopoii
cmenenu): “a little firmer”, “ and dispersed a little sitting on a small knoll”.

K mpunararensaomy dark aBrop oopamraercs: (1) npu 0603HaYeHUH OTTECH-
KOB “in his dark grey suit”, “his big blue eyes , dark and southern hot”, “the room was dark
red”; (2) B TIEPEHOCHOM 3HAUEHWH, B POJH dIuTeTa (Kak IPABUIIO C HETaTHBHOU
OLICHKOM) “the cold dark clots of her thoughts”, “a dark, proud, gloomy woman”.

Tpetbsa rpymnma. CrnoBa, OTHECEHHBIE HAMH B 3Ty TPYIITY, AMEIOT OTHOCH-
TEJTHHO BBICOKHHA K03(p(PHUIMEHT YacTOTHOCTH. B He€ BKITIOUEHBI CJIOBA, MPEICTaB-
JIEHHBIC B TPEX WIM YETHIPEX M3 MATH aHAIM3UPYEMBIX PAcCKa3oB. JTO CIIOBA!
young, saw, come(came), black, head, blue, body, child (children). OueBuato, uro
YaCTOTHOCTH CJIOB SAW, COMe(Came) oOBICHACTCS X KOMITO3UIIMOHHON (YHKIIHEH.
Ponp, oTBOgUMAas UM B paccKkasax, 3aKJII0YaTcs B MMOCTPOSCHUH MTOBECTBOBAHUS U €TO
JIOTUYECKOMN CBSI3HOCTH.

CnoBodopmsr child (children) anamoruuno mexkcemam man(men), wom-
an(women) UCrob3yeTcsi aBTOPOM IPH yKa3aHHK Ha TEPCOHAXKa B3aMEH YIOTpeO-
JICHUS €r0 UMEHHU.

CnoBodopma black oObraHO BCTpewaeTes B pacckasax B MPSIMOM 3HAYCHHH
JUIS TIEPEaYy 1IBETAa B TAKUX COYETaHMX, Kak “black waggons and the hedge ”, “black
hair”, “a black woolen shawl ”, “a black cloth on her head ”.

Crnoso blue ucnonb3yrorcsi aBropom: (1) mpu omucaHuM LBETa TJa3 HIH
B3rysia: “over light blue eyes”, “those steely blue eyes”, “big, transfixed blue eyes”, “un-
der her large blue eyes”, “wistful blue eyes”, etc.; (2) moMuMo 3TOro TOIYOOH M CUHMIA
L[BET SIBJIAIOTCS TUIMYHBIMU B METa(DOPHUHBIX OMHCAHUAX MPHUPOJLL: “the sea was
corn-flower blue”, “like the blue sun’s heart”, “ against the ful-lit pale blue sky”. B pac-
ckaze “Sun” nekcema blue wucnomb3yercs JloypeHCOM B HM300pa)KCHHH I[BETA
COJIHUA: “his blue pulsing roundness”, “blue body of fire”, “blue sun’s heart”,etc.

YacrotHocTh ciioB body u head orpaxaer mHTepec aBTOpa K TeMam, KOTO-
pBIe JI0 HETO HE 3aTParvBaJUCh B KIIACCUYECKOHN JIMTEPAType U CUUTAIUCH HETpH-
JUYHBIMH JUTSI OCBEIIIEHUS B XyJI0’)KECTBEHHOU Tipo3e. JIoypeHC OTKphIBaeT yurare-
JIIM BHYTPEHHUIH MHUP I'e€pOCB Yepe3 MX YYBCTBEHHOE BOCIPHUSITHE XKH3HH, OH TOBO-
PHUT HE TOJBKO O JIyXOBHOM, HO M O TE€JICCHOM OBbITHE YeJIOBEKa.

CrnoBo young ymotpebisiercsi: 1) B IpsMOM 3HAYE€HUH MPH OIMCAHUY TEPOEB
Mpou3BEAEHUA: “young man”, “young gentleman”, “young Indian”, “young soldier”,
“young figure”; 2) B IEpeHOCHOM 3HAYECHHUH B COCTaBE PA3TUYHBIX CTUIUCTUICCKUX
npuéMoB: “with a soft, black, young moustache ”, “servant’s young, vigorous, unconscious
presence ”.

YersépTas rpynna. B oty rpymniy BXOIAT CJIOBA, KOTOPBIE HMEIOT BBICOKUE
MoKazaTelld B KaKoM-JIM0O OJHOM M3 pacckazoB [[pBuma JloypeHca u HE SBISIOTCS
WH(GOPMATUBHBIMU C TOYKH 3PEHHS aHajM3a WIMOCTWIS TaK KaK CBS3aHBI C KOH-
KpETHBIM CrokeToM. CII0Ba, IMEHYIOIINE OYIICBICHHBIX CYIIECTB, YIMOTPEOIAETCS
aBTOPOM B yKa3aTeJIbHO-HOMHHATUBHOW (PYHKIIMU B Ka4e€CTBE CHHOHUMOB IIPH OIIH-
CaHUU I'epOEB IIPOU3BEACHUIM.
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[ToMHMO KOJMYECTBEHHOTO aHAN3a JICKCUYCCKUX CIUHUI] MbI CUYMTAEM HE-
00XO0JIMMBIM OOpPaTHTHCS K KOHTCKCTY U MPOAHATU3UPOBATH APyrue, HE MEHEE BaX-
HbIE OCOOCHHOCTH YIOTPEOJIEHHs JIEKCUKH B Mpom3BeneHusx. Ciemnyer OTMETHUTb,
gTO0 OOTraTCTBO W Pa3HOOOpaswe HAMOCTHISA HE MOXKET OBITh OTPAKEHO TOJIBKO B
aHAJIN3€ YACTOTHOMW JICKCUKU B CHIIYy TOTO, YTO aBTOP HAXOAHUT HOBYIO, YHUKAIBHYIO
cioBodopMy IS TIepeady TOHIAHIIINX OTTEHKOB CMBICTIA.

Crnennduka ymotpedienus tekcuku JIoypeHCOM MpOSIBIIAETCSI B HCIIONIB30-
BaHUU COBEPIICHHO KOHTPACTHBIX CIOEB M CTHJICH, YTO MPEKIC BCETO OOBACHICTCS
TeMaMu ero npousBeneHuid. OO0IIen3BecTHO, uTO JIOypeHC SBISETCS MPEICTaBUTE-
JIEM 3aItaJHOEBPOIIEHCKOT0 MOJEPHN3Ma, KOTOPBIA XapaKTepU3yeTCs CKIIOHHOCTHIO
K npuMuTHBH3MY. [IpuMuTHBU3M B Nipou3BeneHusX JIoypeHca BhIpakaeT aBTOPCKOES
OTHOIIICHUE K OBITHIO YEJIOBEKA KaK OECCO3HATEIFHOMY M TAPMOHUYHOMY CTpEMIIC-
HUIO K 9yBCTBEHHO-3MOIMOHANBHOH cdepe. [IpoTrBomocTapneHne co3HaHus 1 TIo-
TH, KOTOPOE TPOSBISETCS BO BCEX MPOM3BENCHUN mucarens, popMHUpYyeT YHHUKAIb-
HOCTb CTWJIA A3BIKOBOT'O BOIUIOIIEHUA ITUX UlEW. B mekcuueckoil miaHe 3To BbIpa-
JKAETCA B OTITO3UITUH HCIIONB3YEMBIX (DYHKIIMOHAIBHBIX CTAJICH S3BIKA.

UyBcTBeHHBIE 00pa3bl M IMOIMOHATBHASI HACHIIIIEHHOCTh MTEPEKUBAHUIN BbI-
PaXXaroTCA C MOMOIIBIO BO3BBIIEHHON MO3TUYECKOM JIEKCUKH, MTOJTHOMN MCUXOJIO0TU3-
Ma. OTa 0COOEHHOCTh UIUOCTUIIS MPEACTaBICHA JeKceMaMu, COPMUPOBAHHBIMU Ha
ocHoBe natuHckux (vulnerable, hesitate, transient, desolate, ostensible) u ¢paniry3-
ckux (anguish, compassion, acquiescence, pallor, impregnable) 3anmcrBoBaHwMi.

B nmuanorax 4acto BCTPEYArOTCS Pa3rOBOPHBIC KJIMIIE M JUAJICKTHBIE (Op-
MBI, B KOTOPBIX MOXXHO BBIJENIHTH CIEIYIOIIHNE JIEKCUKO-TpaMMaTHIeCKie 0CcoOeH-
HocTH: 1) ymortpebieHue aBoiHoro otpuuanus: “‘Jack never said nothink about —
about your Mester ”; 2) ¢oopMa MHOKECTBEHHOTO YHCJIa YACTO YHOTPEOIsieTcs B3aMeH
eauHCTBeHHOTO: “as th’childer doesn’t come downstairs”; 3) rpadudeckmii 0Opa3 Mak-
CUMAIIbHO TIPUOIIMKEH K (JOHETHIeCKOMY: minnit (minute), wor (were), dunna (do not),
‘ud (could), sumb ’dy (somebody).

Hcnonp3oBaHne MpOTUBONIOCTABICHNS HAa YPOBHE JIEKCHKH MO3BOJISET aBTO-
PY YIOBJIETBOPUTH 3CTETHUYECKHE HOTPEOHOCTH U AOCTHXKEHHS HEOOXOANMOIo
SMOLIMOHATBHOTO NMockiIa. CIUSHUE CTHIUCTHUYECKUX IJIACTOB B NPENENax OJHOTO
TEKCTa MPHUBOJUT HAC K BBIBOJLY O TOM, YTO OOBIJICHHOE U BO3BBIIIEHHOE JIOTIOTHSIOT
IpyT Apyra, ¥ Ha 3TOM KOHTPACTE aBTOP IMOKAa3bIBAET, UTO peajbHast )KU3Hb U Yello-
BEYECKHE YyBCTBA BO BCEX UX MPOSBICHUSX JOCTOHNHBI IOITHYECKOTIO BOCTIEBAHUSL.

Kak ormeuaer B.I1. I'puropseB B pabore «['pammaruka uauocTtuis. Benu-
Mup XieOHUKOBY», MHIUBUAYAIbHBIA CTHUJIb aBTOpa XapaKTepPU3yeTCs CO3JaHHEM
HOBOIl pealbHOCTH, BEIOOPOM 0COOBIX (hOPM S3bIKA, KOTOPBIE «HE aE€KBAaTHBI 3Jje-
MEHTaM S3bIKOBOH cucteMbl» [1: 70]. I'puropreB oOpaiaeT BHIMaHUE Ha «3aIlpeT
Ha KOPHH 3aIaJIHOEBPONENCKUX S3BIKOB, B TOM YHCJE Ha «MHTEPHALMOHAIBHBIN
IPEKO-IIATUHCKUI KOPHECIIOB» [TaM ke| B mo33uu XIiieOHHKoBa. B mpownsseneHusx
J.T". JloypeHca Taxke CyIEeCTBYIOT OTCTYIIEHHS OT HOPM HallMOHAJIBHOTO SI3BIKA U
3ampeT Ha HEKOTOpPHBIE ero 3neMeHTHl. Mamoctunb JloypeHca xapakTepusyercs OT-
CYTCTBHEM XAPTOHU3MOB WJIM JIEKCHKH, KOTOpas KakuM-Tu00 oOpa3oMm Mmoria Ha-
MEKHYTh Ha MOILUIOCTh WM HENpUCTOWHOCTb. HamepeHue aBTopa yriayOuUThCS B
SMOIIMOHATBHYIO TPUPOIY YETOBEUECKOTO OBITHS, PACKPBITHE TEMAaTHKH, O KOTOPOM
no JloypeHca mpeanounTany TaKTHYHO YMaTYUBATh U CUUTANH HEMPUCTOWHOMN I
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OCMBICJIEHUS, HOCUT YpEe3BBIYallHO LEJIOMYJPEHHBIN XapakTep W OTBEpraeTr IBY-
CMBICTIEHHOCTb B CBOEM HCTOJIKOBAaHUH.

[IpoBenéHHbIit aHAN3 BBISBISET CIEAYIONINE THITMIHBIE 3aKOHOMEPHOCTH B
ucnonp3zoBannu Jekcuku J.I'. JloypeHcOM, KOTOphIE MOYKHO Ha3BaTh OCOOEHHOCTSI-
MU JIEKCHYECKOTO MOTyPOBHS HIUOCTHUIISL.

1. YactoTHas nekcuka (popmupyeT HamOollee THITHYHBIE CXEMBI, KOTOPHIE
aBTOP MCHOJB3YET B CMBICIIO00pa30BaHUH. JTa XapaKTEPUCTHUKA OTHOCUTCS K TaKHM
cioBaM, Kak young, blue, dark, eyes, face

2. Ucnonp3oBanue ciioB man (men), woman (Women), a Tak)ke UMCHOBaHHIA
ONIyIIEBJICHHBIX CYIIECTB, BBIICJICHHBIX B YETBEPTOM TPYIIIE, TOBOPUT O THITH3AIHH
o0pa3oB, co3maBaeMblx B pacckazax. OTka3 aBTOpa OT CO3[JaHMsl YHHKaJbHBIX,
LENBHBIX POMAaHTUYECKUX 00pa30B U CTPEMJICHUE PACKPHITh XapaKTepPHbIE MCHUXO0JI0-
TUYecKkre 0COOEHHOCTH IMEePEKUBAHUS SMOIMNA MYXYHH W JKSHIIIMH MOXHO OIpe[e-
JUTH KaK XapaKTepHYIO YePTy €ro NANOCTHIIS.

2. CTONKHOBEHHE KOHTPACTHBIX JIEKCHYECKUX TJIACTOB (MANEKTa U BO3BbI-
IIICHHOH JICKCUKH ) BBIBOJUT YHTATENS HAa IOHNMAHIE aBTOPCKOTO OCMBICIIEHUS TITy-
OMHHOTO M BEYHOTO MPOTHUBOCTOSHUS YEIOBEKa U colmyMa. BHyTpeHHee cTpemiie-
HUE 4YeJIOBeKa K YYyBCTBEHHOMY PACKpEMOLIEHHIO BCTYNaeT B TParu4ecKuil KOH-
¢GauKT ¢ 00IIECTBOM M IUBHIIM3ANMEH, KOTOPBIE MBITAIOTCS 3aKIIOYUTH YeIoBeUe-
cKkoe ObITHE B PaMKH MPUINYHNA, HABSI3aTh MOpallb, IPOTHBOPEUAIIYI0 BHYTpEHHEH
WHCTUHKTHBHOM MOTPEOHOCTH UYENOBEKA JKUTh B TAPMUHUH C MUPOM, TPHUPOJOH U
JKEJTaHUSAMU TUIOTH.
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LEXICAL CHARACTERISTICS OF D.H. LAWRENCE IDIOSTYLE

E.V. Klovak
Tver State University, Tver

The article deals with the problem of lexical units in the system of idiostyle. It inves-
tigates the role of lexical frequency and other related problems of the vocabulary level
of idiostyle. The results of the analysis enable us to understand typical mechanisms
the author uses to produce various meanings.

Keywords: idiostyle, lexical units, meaning, understanding.
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